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               Przeciwwskazania:
Przeciwwskazania do pozycji siedzącej. Zaburzenia koordynacji ruchowej, problemy z błędnikiem, niestabilność kręgosłupa. Osoby ograniczone intelektualnie nie 
powinny stosować wyrób bez nadzoru opiekuna.

Dane użytkowe: 
Maksymalny ciężar pacjenta zapewniający bezpieczne korzystanie z wózka: 110 kg 

Uwagi i ostrzeżenia:
W celu uniknięcia wypadku prosimy o:
1. Bezwzględne, dokładne sprawdzenie czy wszystkie elementy składowe nie posiadają widocznych uszkodzeń mechanicznych
2. Sprawdzenie czy wszystkie elementy zostały właściwie połączone, wózek musi wyglądać zgodnie ze zdjęciem niniejszej instrukcji
3. Sprawdzenie każdorazowo po montażu kół tylnych czy zadziałała blokada osi złącznej koła (szybkozłączki), przy montażu powinno być słyszalne charakterystyczne

kliknięcie zatrzasku, dodatkowo należy sprawdzić poprzez silnie szarpnięcie każdego koła bez wciskania przycisku „szybkozłączki” czy jest stabilnie zamocowane
4. Sprawdzenie czy wózek jest całkowicie rozłożony, czy oparcie jest cakowicie rozłożone (zablokowane zatrzaski)
5. Nie rozkładanie ani użytkowanie wózka na podłożu nie dającym pewnego oparcia dla użytkownika tj. oblodzonym, mokrym, tłustym, silnie zapiaszczonym
6. Korzystanie z wózka jedynie na powierzchniach, na których wszystkie cztery koła wózka dotykają podłoża oraz kontakt jest wystarczający aby odpowiednio 

napędzać koła
7. Nie stawanie na podnóżki przy siadaniu lub wysiadaniu z wózka - wcześniej należy podnóżki złożyć lub całkowicie odsunąć na bok
8. Nie przenoszenie wózka wraz z użytkownikiem. Sam wózek należy przenosić chwytając za konstrukcję ramy siedziska. Nigdy nie należy przenosić wózka za podło-

kietniki lub za podnóżki
9. Zaciągnięcie hamulców dla pacjenta przy wsiadaniu i zsiadaniu z wózka!
10. Nie przekraczanie maksymalnej wagi użytkownika (ciężar pacjenta kg) określonej przez producenta wózka

W celu uniknięcia urazów:
1. Wózek musi być całkowicie rozłożony (po prawidłowym rozłożeniu musi wyglądać dokładnie jak na zdjęciu niniejszej instrukcji)
2. Niezbędne jest każdorazowe sprawdzenie stanu technicznego wózka przed jego użytkowaniem
3. Niedopuszczalne jest użytkowanie wózka, jeżeli zostały stwierdzone jakiekolwiek widoczne lub wyczuwalne uszkodzenia, albo stopień zużycia się części 

wózkawskazuje na potencjalne ryzyko wystąpienia wypadku (np. zużycie kół jezdnych, pęknięcia tapicerki, itp). Wszelkie naprawy należy powierzyć wykwalifi kowane-
mu personelowi, a w okresie gwarancji tylko serwisowi producenta

4. Każdorazowo należy sprawdzić stan technicznych hamulców (siłę hamowania). Hamulce nie służą do spowalniania wózka w trakcie jazdy należy ich używać 
wyłącznie aby nie dopuścić, do niepożądanych ruchów wózka

5. Hamulce dla pacjenta oraz hamulce dla opiekuna muszą być właściwie wyregulowane (właściwa siła hamowania, równomierna siła docisku obydwu hamulców).
Nieprawidłowe ustawienie jednego z hamulców dla pacjenta, skutkuje zablokowaniem tylko jednego koła tylnego, co na dużych pochyłościach może być przyczyną 
trudnego do opanowania obrócenia się wózka. Używanie hamulca dla pacjenta podczas jazdy może grozić wypadkiem ze wszystkimi konsekwencjami

6. W przypadku zanieczyszczenia ogumienia kół poprzez oleje, smary, wodę czy inne środki może nastąpić zmniejszenie efektywności hamowania
7. Po długiej eksploatacji wózka może nastąpić osłabienie siły hamowania spowodowane powstaniem luzu między sworzniem dociskowym hamulca a oponą (ogumie-

niem) koła tylnego. Istnieje możliwość samodzielnego wyregulowania hamulców postojowych. W tym celu należy poluzować śruby blokujące położenie mechanizmu 
hamulca, przesunąć cały mechanizm w stronę koła do takiego położenia aby po ponownym dokręceniu hamulca koło nie obracało się (test poprawności regulacji 
przeprowadzić na wózku z pacjentem). Po zakończeniu regulacji ponownie zabezpieczyć położenie mechanizmu śrubami blokującymi

8. Należy regularnie kontrolować ciśnienie w oponach. Przy zbyt niskim ciśnieniu w oponach niż zalecane, skuteczność działania hamulców może znacznie się zmniej-
szyć. Zalecane ciśnienie w oponach - wartość podana na oponie koła

9. W przypadku kół pompowanych nie należy przekraczać maksymalnego, dopuszczalnego ciśnienia pompowania kół
10. Wózek przeznaczony do użytkowania wewnątrz i na zewnątrz pomieszczeń wyłącznie po utwardzonych i równych powierzchniach. W przypadku przemieszczania 

wózka przez drzwi i inne przejścia, należy upewnić się, że po obydwu stronach jest wystarczająco dużo miejsca, aby uniknąć zranienia rąk lub uszkodzenia wózka
11. Wózek nie jest przeznaczony do transportu pacjenta po schodach, w charakterze noszy lub poprzez wciąganie na nim pacjenta
12. Poruszając się po powierzchniach pochyłych należy zachować szczególną ostrożność. Do pokonywania trudnych barier architektonicznych (strome lub długie

 podjazdy wysokie stopnie, itp.) niezbędna jest pomoc opiekuna
13. Wózek nie może być wykorzystywany do użycia jako siedzisko w pojeździe silnikowym (autobus, pociąg)
14. Korzystając z dróg publicznych, należy stosować się do przepisów ruchu drogowego
15. Podczas sięgania po przedmioty należy unikać nadmiernego wychylania się z wózka gdyż grozi to upadkiem (z boku, z przodu, z tyłu)
16. Nie pozostawiać pacjenta w wózku (nawet przy zaciągniętych hamulcach) na zjazdach, rampach, półpiętrach itp.
17. Nie pozostawiać wózka wraz z użytkownikiem w bezpośrednim pobliżu otwartego źródła ognia
18. Należy pamiętać, że temperatura powierzchniowa tapicerki i elementów ramy może wzrosnąć po wystawieniu na działanie słońca lub innego źródła ciepła, natomiast 

w niskich temperaturach zachodzi niebezpieczeństwo bardzo dużego wychłodzenia części metalowych wózka. To może być przyczyną oparzenia lub odmrożenia 
części ciała

19. W przypadku transportu wózka (np. w bagażniku samochodu) nie należy wózka niczym obciążać, nie kłaść na nim żadnych przedmiotów, może mieć to wpływ na 
jego konstrukcję

20. Należy zachować szczególną ostrożność przy składaniu wózka, brak uwagi może grozić przytrzaśnięciem palców przez elementy składające się
21. Zawsze przed rozpoczęciem jazdy należy upewnić się, że żadna część ciała pacjenta lub jego ubranie nie jest narażona na zaczepienie o ruchome części wózka
22. Należy zachować szczególną ostrożność przy pokonywaniu przeszkód (zjazdy i podjazdy na krawężnik, pokonywanie progów, poruszanie się po powierzchniach 

pochyłych). Szczególnie należy ograniczyć prędkość

Sposób konserwacji:
Wózek należy czyścić regularnie używając tylko i wyłącznie wody i łagodnych detergentów posiadających atest PZH. Po dokonaniu takiej czynności wózek należy wytrzeć 
/ osuszyć delikatną szmatką. Tapicerkę i ramę należy czyścić wilgotną ściereczką bez dodatku detergentów oraz innych podobnych środków (można odkurzać). Należy 
na bieżąco usuwać zanieczyszczenia np.: nici włosy itp. z ruchomych elementów wózka (koła, podnóżki). Dla zachowania parametrów użytkowych wyrobu niezmiernie 
ważne jest utrzymanie wszelkich jego elementów w czystości, oraz sposób przechowywania. Składowanie w pomieszczeniach o bardzo wysokiej wilgotności (łaźnie, 
pralnie itp.), lub na wolnym powietrzu, w połączeniu z brakiem higieny spowoduje szybką utratę parametrów użytkowych i estetycznych.
Nie wolno używać środków ściernych! Nie wolno używać rozpuszczalników, środków żrących, środków z zawartością chloru ani innych „agresywnych” detergentów.
NIE WOLNO myć wózka przy użyciu myjek ciśnieniowych lub parowych. Elementy gumowe (koła) są elementem zużywalnym i muszą być wymieniane na nowe w sytuacji
stwierdzenia ich nadmiernego zużycia.

Harmonogram konserwacji:
Co tydzień Sprawdź hamulec pod kątem awarii, sprawdź wszystkie koła pod kątem poluzowanych śrub, nakrętek i osi, sprawdź ciśnienie w kołach tylnych (dot. kół 
pneumatycznych)
Cyklicznie Sprawdź podłokietniki, podnóżki oraz inne elementy wózka pod kątem zużycia. Sprawdź, czy wszystkie śruby są dokręcone, sprawdź, czy śruby przedniej 
i tylnej osi są dokręcone (nie dot. szybkozłączek), sprawdź „zmęczenie” elementów pod kątem zużycia lub pęknięć. Sprawdź ogólnie stan techniczny wózka.
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INSTRUKCJA OBSŁUGI - WÓZEK INWALIDZKI MAGNEZOWY

Szanowni Państwo,
dziękujemy za zakup naszego wózka inwalidzkiego, cenimy sobie zaufanie, którym nas obdarzyliście. Dołożyliśmy wszelkich starań aby nasz sprzęt spełniał 
Państwa oczekiwania. Mamy nadzieję, że będzie praktyczny, pomocny i znacznie ułatwi Państwu poruszanie się w domu jak również w codziennych 
spacerach. Przed użytkowaniem prosimy o zapoznanie się z niniejsza instrukcją obsługi, należy bezwzględnie przestrzegać zapisów dotyczących 
bezpieczeństwa użytkowania. Prosimy o zachowanie niniejszej ins trukcji, która jednocześnie stanowi kartę gwarancyjną.
Przeznaczenie wyrobu:
Wózek inwalidzki jest sprzętem pomocniczo-rehabilitacyjnym, przeznaczonym do indywidualnego transportu osób niepełnosprawnych po urazie rdzenia kręgowego, z 
porażeniem mózgowym oraz z różnymi uszkodzeniami, niedowładami kończyn dolnych. Jak również dla osób z chorobami nerwowo-mięśniowymi, po urazach 
mózgowoczaszkowych, a także dla pacjentów geriatrycznych. Przeznaczony jest również dla osób chcących aktywnie i komfortowo uczestniczyć w życiu codziennym 
pomimo problemu z narządem ruchu, zapewnia zwrotność oraz możliwość jazdy w balansie. 
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Dear Sir or Madam,
Thank you for purchasing our wheelchair. We appreciate the trust you have placed in us. We have made every effort to ensure that our
equipment meets your expectations. We hope that it will be practical, helpful and significantly facilitate your mobility at home as well as during
everyday walks. Before use, please read this instruction manual and strictly follow the safety instructions. Please keep this manual, which also
serves as the warranty card.

Intended use:
The wheelchair is an assistive and rehabilitation device intended for the individual transportation of persons with disabilities following spinal
cord injury, cerebral palsy and various injuries or pareses of the lower limbs. It is also intended for persons with neuromuscular diseases, after
craniocerebral injuries, as well as geriatric patients. It is also intended for persons who wish to participate actively and comfortably in everyday
life despite mobility problems; it provides manoeuvrability and the possibility of balance riding.
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Contraindications:
Contraindications to the seated position. Impaired motor coordination, vestibular disorders, spinal instability. Persons with intellectual
limitations should not use the device without caregiver supervision.
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User data:
Maximum patient weight ensuring safe use of the wheelchair: 110 kg
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Notes and warnings:
To avoid accidents, please:
1. Thoroughly check that all components have no visible mechanical damage.
2. Check that all components have been properly connected; the wheelchair must look as shown in this manual.
3. Each time the rear wheels are installed, check that the wheel quick­release axle lock has engaged. A characteristic click of the latch should be
heard during installation. Additionally, check by firmly pulling each wheel, without pressing the quick­release button, that it is securely attached.
4. Check that the wheelchair is completely unfolded and that the backrest is fully unfolded (latches locked).
5. Do not unfold or use the wheelchair on surfaces that do not provide secure support for the user, i.e. icy, wet, greasy or heavily sandy surfaces.
6. Use the wheelchair only on surfaces where all four wheels are in contact with the ground and the contact is sufficient to propel the wheels
properly.
7. Do not stand on the footrests when getting into or out of the wheelchair – fold the footrests up or move them completely aside beforehand.
8. Do not carry the wheelchair with the user in it. Carry the wheelchair by gripping the seat­frame structure. Never carry the wheelchair by the
armrests or footrests.
9. Engage the patient brakes when getting into and out of the wheelchair!
10. Do not exceed the maximum user weight (patient weight in kg) specified by the wheelchair manufacturer.

To avoid injuries:
1. The wheelchair must be completely unfolded (when correctly unfolded it must look exactly as shown in this manual).
2. The technical condition of the wheelchair must be checked every time before use.
3. Do not use the wheelchair if any visible or perceptible damage has been found, or if the degree of wear of the wheelchair components
indicates a potential risk of an accident (e.g. worn wheels, torn upholstery, etc.). All repairs must be entrusted to qualified personnel and,
during the warranty period, only to the manufacturer’s service department.
4. Each time, check the technical condition of the brakes (braking force). The brakes are not intended to slow the wheelchair while moving; they
must only be used to prevent unwanted movement of the wheelchair.
5. The patient brakes and caregiver brakes must be properly adjusted (correct braking force and even pressure of both brakes). Incorrect
adjustment of one patient brake results in only one rear wheel being locked, which on steep slopes may cause the wheelchair to rotate in a
difficult­to­control manner. Using the patient brake while moving may result in an accident and all its consequences.
6. If the wheel tyres become contaminated with oils, grease, water or other substances, braking effectiveness may be reduced.
7. After prolonged use of the wheelchair, braking force may decrease due to play developing between the brake pressure pin and the rear wheel
tyre. The parking brakes can be adjusted independently. To do this, loosen the screws securing the position of the brake mechanism, move the
entire mechanism towards the wheel so that, after tightening the brake again, the wheel does not rotate (check the adjustment with the patient
in the wheelchair). After adjustment, secure the mechanism position again with the locking screws.
8. Check tyre pressure regularly. If tyre pressure is lower than recommended, brake effectiveness may be significantly reduced. Recommended
tyre pressure – the value stated on the tyre.
9. For pneumatic wheels, do not exceed the maximum permissible tyre inflation pressure.
10. The wheelchair is intended for indoor and outdoor use only on hard, level surfaces. When moving the wheelchair through doors and other
passages, make sure there is sufficient space on both sides to avoid hand injuries or damage to the wheelchair.
11. The wheelchair is not intended for transporting a patient up or down stairs, as a stretcher, or by pulling the patient while seated in it.
12. Exercise particular caution when moving on sloping surfaces. Assistance from a caregiver is necessary to overcome difficult architectural
barriers (steep or long ramps, high steps, etc.).
13. The wheelchair must not be used as a seat in a motor vehicle (bus, train).
14. When using public roads, comply with traffic regulations.
15. When reaching for objects, avoid excessive leaning out of the wheelchair as this may result in a fall (sideways, forwards or backwards).
16. Do not leave the patient in the wheelchair (even with the brakes engaged) on slopes, ramps, landings, etc.
17. Do not leave the wheelchair with the user in the immediate vicinity of an open flame.
18. Please remember that the surface temperature of the upholstery and frame components may increase when exposed to sunlight or another
heat source, while at low temperatures there is a risk of severe cooling of the metal parts of the wheelchair. This may cause burns or frostbite.
19. When transporting the wheelchair (e.g. in a car boot), do not place any load on it or put any objects on it, as this may affect its construction.
20. Exercise particular caution when folding the wheelchair; lack of attention may result in fingers being trapped by folding components.
21. Before starting to move, always make sure that no part of the patient’s body or clothing is at risk of becoming caught in moving parts of the
wheelchair.
22. Exercise particular caution when overcoming obstacles (descending or mounting kerbs, crossing thresholds, moving on sloping surfaces).
In particular, reduce speed.
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4. Each time, check the technical condition of the brakes (braking force). The brakes are not intended to slow the wheelchair while moving; they
must only be used to prevent unwanted movement of the wheelchair.
5. The patient brakes and caregiver brakes must be properly adjusted (correct braking force and even pressure of both brakes). Incorrect
adjustment of one patient brake results in only one rear wheel being locked, which on steep slopes may cause the wheelchair to rotate in a
difficult­to­control manner. Using the patient brake while moving may result in an accident and all its consequences.
6. If the wheel tyres become contaminated with oils, grease, water or other substances, braking effectiveness may be reduced.
7. After prolonged use of the wheelchair, braking force may decrease due to play developing between the brake pressure pin and the rear wheel
tyre. The parking brakes can be adjusted independently. To do this, loosen the screws securing the position of the brake mechanism, move the
entire mechanism towards the wheel so that, after tightening the brake again, the wheel does not rotate (check the adjustment with the patient
in the wheelchair). After adjustment, secure the mechanism position again with the locking screws.
8. Check tyre pressure regularly. If tyre pressure is lower than recommended, brake effectiveness may be significantly reduced. Recommended
tyre pressure – the value stated on the tyre.
9. For pneumatic wheels, do not exceed the maximum permissible tyre inflation pressure.
10. The wheelchair is intended for indoor and outdoor use only on hard, level surfaces. When moving the wheelchair through doors and other
passages, make sure there is sufficient space on both sides to avoid hand injuries or damage to the wheelchair.
11. The wheelchair is not intended for transporting a patient up or down stairs, as a stretcher, or by pulling the patient while seated in it.
12. Exercise particular caution when moving on sloping surfaces. Assistance from a caregiver is necessary to overcome difficult architectural
barriers (steep or long ramps, high steps, etc.).
13. The wheelchair must not be used as a seat in a motor vehicle (bus, train).
14. When using public roads, comply with traffic regulations.
15. When reaching for objects, avoid excessive leaning out of the wheelchair as this may result in a fall (sideways, forwards or backwards).
16. Do not leave the patient in the wheelchair (even with the brakes engaged) on slopes, ramps, landings, etc.
17. Do not leave the wheelchair with the user in the immediate vicinity of an open flame.
18. Please remember that the surface temperature of the upholstery and frame components may increase when exposed to sunlight or another
heat source, while at low temperatures there is a risk of severe cooling of the metal parts of the wheelchair. This may cause burns or frostbite.
19. When transporting the wheelchair (e.g. in a car boot), do not place any load on it or put any objects on it, as this may affect its construction.
20. Exercise particular caution when folding the wheelchair; lack of attention may result in fingers being trapped by folding components.
21. Before starting to move, always make sure that no part of the patient’s body or clothing is at risk of becoming caught in moving parts of the
wheelchair.
22. Exercise particular caution when overcoming obstacles (descending or mounting kerbs, crossing thresholds, moving on sloping surfaces).
In particular, reduce speed.

Maintenance:
The wheelchair should be cleaned regularly using only water and mild detergents approved by PZH. After cleaning, wipe/dry the wheelchair
with a soft cloth. Clean the upholstery and frame with a damp cloth without detergents or similar agents (vacuuming is permitted). Remove
contaminants such as threads, hair, etc. from moving wheelchair components (wheels, footrests) on an ongoing basis. To maintain the
product’s performance parameters, it is extremely important to keep all components clean and store the product properly. Storage in rooms
with very high humidity (bathhouses, laundries, etc.) or outdoors, combined with lack of hygiene, will quickly reduce the product’s functional
and aesthetic properties.
Do not use abrasive agents! Do not use solvents, corrosive agents, chlorine­containing agents or other “aggressive” detergents.
DO NOT wash the wheelchair using pressure washers or steam cleaners. Rubber components (wheels) are wear parts and must be replaced
when excessive wear is found.

Maintenance:
The wheelchair should be cleaned regularly using only water and mild detergents approved by PZH. After cleaning, wipe/dry the wheelchair
with a soft cloth. Clean the upholstery and frame with a damp cloth without detergents or similar agents (vacuuming is permitted). Remove
contaminants such as threads, hair, etc. from moving wheelchair components (wheels, footrests) on an ongoing basis. To maintain the
product’s performance parameters, it is extremely important to keep all components clean and store the product properly. Storage in rooms
with very high humidity (bathhouses, laundries, etc.) or outdoors, combined with lack of hygiene, will quickly reduce the product’s functional
and aesthetic properties.
Do not use abrasive agents! Do not use solvents, corrosive agents, chlorine­containing agents or other “aggressive” detergents.
DO NOT wash the wheelchair using pressure washers or steam cleaners. Rubber components (wheels) are wear parts and must be replaced
when excessive wear is found.

Maintenance schedule:
Weekly: Check the brake for failure; check all wheels for loose screws, nuts and axles; check the pressure in the rear wheels (for pneumatic wheels).
Periodically: Check the armrests, footrests and other wheelchair components for wear. Check that all screws are tightened; check that the front and
rear axle screws are tightened (not applicable to quick­release mechanisms); check components for fatigue, wear or cracks. Check the general
technical condition of the wheelchair.
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ELEMENTY SKŁADOWE / UŻYTKOWE

Rozwiązywanie problemów
W przypadku wystąpienia problemów prosimy przeanalizować niniejszy rozdział. Jeśli to nie pomoże prosimy o kontakt z punktem sprzedaży lub serwisem.
Samodzielne naprawianie wózka jest ZABRONIONE!!! Grozi to wypadkiem. 

I. Wózek nie jest stabilny. 
a. Czy obydwa koła tylne są prawidłowo zamontowane? Jeśli nie - należy je dopchnąć aż do wyraźnego „kliknięcia” zatrzasku „szybkozłączki”
b. Czy wózek jest całkowicie rozłożony? Jeśli nie - należy go rozłożyć poprzez naciśnięcie oburącz ramy siedziska (w kierunku podłoża)
c. Czy koła przednie są solidnie dokręcone? Jeśli nie - należy je dokręcić i ponownie sprawdzić stabilność wózka.
d. Czy wszystkie koła przednie i tylne są zamontowane na tej samej wysokości? Jeśli nie - należy je ustawić i przykręcić na tej samej wysokości.
e. Czy obydwa koła tylne mają takie same ciśnienie (dot. kół pompowanych)? Jeśli nie - należy wyrównać ciśnienie w kołach.
f. Czy wszystkie elementy ramy wózka są solidnie ze sobą połączone? Jeśli nie - należy skontaktować się z punktem sprzedaży. NIE WOLNO UŻYWAĆ WÓZKA!!!
g. Czy oparcie jest całkowicie rozłożone? Jeśli nie - należy je rozłożyć poprzez uniesienie do góry aż do zablokowania zatrzasków.

Incydenty:
Każdy poważny incydent związany z wyrobem należy zgłosić do producenta, Urzędu Rejestracji Produktów Leczniczych, Wyrobów Medycznych i Produktów Biobójczych
Utylizacja:
Wyrób nie nadający się do dalszego użytkowania należy zutylizować zgodnie z lokalnymi przepisami środowiskowymi w zakresie utylizacji wyrobów.
Zaprzestanie używania wyrobu:
W przypadku widocznych uszkodzeń mechanicznych, zużycia materiału należy przestać użytkować wyrób.
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(1) – Uchwyty dla opiekuna
(2) – Hamulec dla opiekuna
(3) – Podłokietnik
(4) – Opony koła tylnego
(5) – Zatrzaski (składanie podłokietników)

(1) – Uchwyty dla opiekuna
(2) – Hamulec dla opiekuna
(3) – Zatrzaski (składanie oparcia)
(4) – Podłokietnik
(5) – Opony koła tylnego
(6) – Zatrzask (składanie podłokietników)
(7) – Hamulce dla pacjenta
(8) – Ciągi
(9) – „Szybkozłączki” kół tylnych
(10) – Rama krzyżakowa (konstrukcyjna)
(11) – Widelec koła przedniego
(12) – Oparcie

AR-355

(13) – Odpinana tapicerka siatkowa MESH (lub zmywalna)
(14) – Siedzisko
(15) – Rama siedziska
(16) – Zatrzaski (odchylanie i zdejmowanie podnóżków)
(17) – Rama podnóżka
(18) – Śruby do regulacji wysokości podnóżków
(19) – Pas zabezpieczający łydki
(20) – Pasy zabezpieczające stopy
(21) – Koła anty-wywrotne (miejsce montażu)
(22) – Podnóżki
(23) – Koło przednie

COMPONENTS / FUNCTIONAL ELEMENTS

Troubleshooting
If problems occur, please review this section. If this does not help, please contact the point of sale or service department.
Self­repair of the wheelchair is PROHIBITED!!! It may result in an accident.

Troubleshooting
If problems occur, please review this section. If this does not help, please contact the point of sale or service department.
Self­repair of the wheelchair is PROHIBITED!!! It may result in an accident.

I. The wheelchair is unstable.
a. Are both rear wheels correctly installed? If not, push them in until the quick­release latch makes a clear “click”.
b. Is the wheelchair completely unfolded? If not, unfold it by pressing the seat frame downwards with both hands.
c. Are the front wheels securely tightened? If not, tighten them and check the stability of the wheelchair again.
d. Are all front and rear wheels installed at the same height? If not, set and secure them at the same height.
e. Do both rear wheels have the same pressure (for pneumatic wheels)? If not, equalise the tyre pressure.
f. Are all wheelchair frame components securely connected? If not, contact the point of sale. DO NOT USE THE WHEELCHAIR!!!
g. Is the backrest completely unfolded? If not, unfold it by lifting it upwards until the latches lock.

I. The wheelchair is unstable.
a. Are both rear wheels correctly installed? If not, push them in until the quick­release latch makes a clear “click”.
b. Is the wheelchair completely unfolded? If not, unfold it by pressing the seat frame downwards with both hands.
c. Are the front wheels securely tightened? If not, tighten them and check the stability of the wheelchair again.
d. Are all front and rear wheels installed at the same height? If not, set and secure them at the same height.
e. Do both rear wheels have the same pressure (for pneumatic wheels)? If not, equalise the tyre pressure.
f. Are all wheelchair frame components securely connected? If not, contact the point of sale. DO NOT USE THE WHEELCHAIR!!!
g. Is the backrest completely unfolded? If not, unfold it by lifting it upwards until the latches lock.

Incidents:
Any serious incident related to the device must be reported to the manufacturer and to the Office for Registration of Medicinal Products,
Medical Devices and Biocidal Products.
Disposal:
A device no longer suitable for use must be disposed of in accordance with local environmental regulations concerning disposal of devices.
Discontinuation of use:
In the event of visible mechanical damage or material wear, discontinue use of the device.

Incidents:
Any serious incident related to the device must be reported to the manufacturer and to the Office for Registration of Medicinal Products,
Medical Devices and Biocidal Products.
Disposal:
A device no longer suitable for use must be disposed of in accordance with local environmental regulations concerning disposal of devices.
Discontinuation of use:
In the event of visible mechanical damage or material wear, discontinue use of the device.
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(1) – Caregiver handles
(2) – Caregiver brake
(3) – Backrest folding latches
(4) – Armrest
(5) – Rear wheel tyres
(6) – Armrest folding latch
(7) – Patient brakes
(8) – Hand rims
(9) – Rear wheel quick­release mechanisms
(10) – Cross­brace frame (structural)
(11) – Front wheel fork
(12) – Backrest

(1) – Caregiver handles
(2) – Caregiver brake
(3) – Backrest folding latches
(4) – Armrest
(5) – Rear wheel tyres
(6) – Armrest folding latch
(7) – Patient brakes
(8) – Hand rims
(9) – Rear wheel quick­release mechanisms
(10) – Cross­brace frame (structural)
(11) – Front wheel fork
(12) – Backrest

AR­355AR­355

(13) – Removable MESH mesh upholstery (or washable)
(14) – Seat
(15) – Seat frame
(16) – Footrest folding/removal latches
(17) – Footrest frame
(18) – Footrest height adjustment screws
(19) – Calf securing strap
(20) – Foot securing straps
(21) – Anti­tip wheels (mounting location)
(22) – Footrests
(23) – Front wheel

(13) – Removable MESH mesh upholstery (or washable)
(14) – Seat
(15) – Seat frame
(16) – Footrest folding/removal latches
(17) – Footrest frame
(18) – Footrest height adjustment screws
(19) – Calf securing strap
(20) – Foot securing straps
(21) – Anti­tip wheels (mounting location)
(22) – Footrests
(23) – Front wheel



Przygotowanie do użycia:
1.	Wyjąć wózek z opakowania kartonowego lub foliowego.
2.	W pierwszej kolejności należy sprawdzić stan techniczny wózka zgodnie z pkt. Uwagi i ostrzeżenia.
3.	Rozłożyć wózek - wózek należy ustawić tylnymi kółkami do siebie następnie rozchylić rączki wózka w kierunku do zewnątrz. Ustawić wózek przednimi kółkami 

do siebie, ramę siedziska należy docisnąć aż do całkowitego rozłożenia wózka. Rozłożyć całkowicie oparcie aż do słyszalnego „klik” zatrzasków. Na siedzisku 
należy położyć tapicerkę Mesh (lub tapicerkę zmywalną), rzepem skierowanym w tylną część siedziska, tak aby przykleić rzep pod siedziskiem. Następnie zapiąć 
na rzep oparcie z tapicerki siatkowej Mesh, (zmywalnej). Aby zamocować podnóżki, należy zawiesić uchwyty mocowania podnóżka na wieszakach podnóżka oraz 
obrócić je maksymalnie do wewnątrz aż do momentu zablokowania blokady podnóżka i słyszalnego charakterystycznego kliknięcia. Upewnić się, że podnóżki zostały 
zablokowane. Następnie należy rozłożyć platformy podnóżków. Pas stabilizujący łydki należy przypiąć za pomocą rzepów na ramach podnóżków (opasając je wokół 
i zapinając na rzep). 

4.	W celu indywidualnego dopasowania wózka do pacjenta należy ustawić prawidłową wysokość podnóżków. W tym celu należy posadzić pacjenta na wózku, nogi 
powinny być ugięte po kątem ~90o (odkręcić śruby do regulacji wysokości podnóżków, ustawić właściwą wysokość i zakręcić ponownie)

5.	Ustawić żądaną wysokość kół anty-wywrotnuch poprzez pociągnięcie za wewnętrzny (okrągły) bolec zatrzaskowy ku sobie, ustawić odpowiednią wysokość i puścić 
bolec zatrzaskowy (bolec zatrzaskowy musi wejść w otwory do regulacji wysokości - słyszalne „klik”)

6.	Ustawić żądaną wysokość kół przednich i tylnych, (ustawienie środka ciężkości) poprzez odkręcenie śrub kół przednich (repozycjonowanie wysokości na widelcach) 
i adapterów kół tylnych. Podnieść lub opuścić koła na żądaną pozycję i przykręcić śruby ponownie.

Ewentualnie w celu uzyskania dokładnych instrukcji dotyczących odpowiedniego użytkowania należy skonsultować się z lekarzem, rehabilitantem lub punktem 
sprzedaży. 
Czyszczenie i przechowywanie:
1. Postaw wózek w miejscu gdzie nie będzie narażona na uszkodzenia mechaniczne oraz trudne warunki atmosferyczne (deszcz, mróz, silne nasłonecznienie)
2. W przypadku zabrudzeń zastosuj się do punktu „Sposób konserwacji” niniejszej instrukcji.

Data sprzedaży Pieczęć i podpis sprzedawcy

Nr faktury zakupu

Nr LOT
Okres gwarancji

......................................................
Nazwa i nr katalogowy produktu Czy wyrób zostaje wprowadzony do systemu 

refundacji ze środków publicznych?
*niewłaściwe skreślić 

TAK / NIE*

Numer ewidencyjny zlecenia
.......................................................................................

1.	Firma ARMEDICAL Sp. z o.o. 42-520 Dąbrowa Górnicza, al. Zwycięstwa 75 udziela niniejszym zwyczajowo 12-miesięcznej gwarancji na produkty objęte niniejszym 
dokumentem. W przypadku wprowadzenia produktu do systemu refundacji ze środków publicznych producent udziela 30 miesięcznego okresu gwarancji. Okres 
gwarancji liczony jest od dnia zakupu produktu przez Użytkownika. Gwarancja jest ważna wyłącznie na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej.

2.	W okresie gwarancji ARMEDICAL Sp. z o.o. zobowiązuje się dokonać niezbędnych napraw, w celu przywrócenia produktu do prawidłowego funkcjonowania w terminie 
do 14 dni od daty otrzymania reklamowanego towaru.

3.	ARMEDICAL Sp. z o.o. zastrzega sobie prawo wymiany produktu na wolny od wad, w przypadku, gdy uzna, że koszty naprawy czynią ją nieopłacalną.
4.	W przypadku stwierdzenia, iż wyrób funkcjonuje nieprawidłowo, należy bezzwłocznie skontaktować się z punktem, w którym dokonano zakupu lub wysłać na adres 

producenta.
5.	Gwarancją nie są objęte uszkodzenia powstałe na skutek czynników mechanicznych. Gwarancja nie obejmuje przedmiotu sprzedaży w zakresie elementów zużywalnych  

w toku normalnej eksploatacji,elementów plastikowych i gumowych (tj. ścieranie się kół, uchwytów z tworzywa)
6.	Gwarancja nie obejmuje w przypadku stosowania wózka niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niezgodnie z instrukcją obsługi a także w przypadku przekroczenia 

przez użytkownika maksymalnego dopuszczalnego obciążenia określonego przez producenta.
7.	Gwarancja nie obejmuje wad wynikłych na skutek samowolnych, dokonywanych przez Użytkownika lub inne osoby nieupoważnione napraw, przeróbek lub zmian 

konstrukcyjnych w wyrobie.
8.	Gwarancja jest ważna tylko i wyłącznie z dowodem zakupu i niniejszą kartą gwarancyjną. 
9.	Reklamację należy zgłaszać tylko i wyłącznie w formie pisemnego protokołu reklamacyjnego określającego rodzaj stwierdzonych wad wraz z okolicznościami 

ujawnienia się wady. W przypadkunie dochowania warunków zgłaszania reklamacji określonych w niniejszej instrukcji wyłącza odpowiedzialność gwaranta.
Reklamowany wyrób musi być w należytym stanie higienicznym.  

Dane Techniczne:

PARAMETR: AR-355

Rama / kolor: Stop magnezu / Srebrny metalic

Typ / model: Składany, rama krzyżakowa

Wymiary całkowite 105 x 58-65 x 94,5cm (w zależności od szerokości)

Waga produktu: do 12kg* (bez akcesoriów)

Maksymalne obciążenie: 110kg

Wyposażenie 
standardowe

Składane oparcie. Nylonowe oparcie i siedzisko (torba/kieszeń na oparciu). Uchylne, odpinane podnóżki z regulacją wysokości. Pasy 
zabezpieczające stopy. Uchylne Podłokietniki – materiał PU. Hamulec dla pacjenta. Stopki dla opiekuna. Koła przednie – bezobsługowe. Koła 
tylne – pompowane (szybkozłączki).
*– akcesoria w zestawie: dodatkowa dopinana tapicerka zmywalna oraz druga tapicerka siatkowa Mesh, hamulec dla opiekuna, pas 
zabezpieczający łydki, pompka.
**– akcesoria opcjonalne: koła anty-wywrotne z regulacją wysokości (kąta wychyłu)

KARTA GWARANCYJNA 
Do karty należy bezwzględnie dołączyć dowód zakupu
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Preparation for use:
1. Remove the wheelchair from the cardboard or plastic packaging.
2. First check the technical condition of the wheelchair in accordance with the “Notes and warnings” section.
3. Unfold the wheelchair – position it with the rear wheels facing each other, then spread the wheelchair handles outward. Position the
wheelchair with the front wheels facing each other and press down the seat frame until the wheelchair is completely unfolded. Fully unfold the
backrest until the latches audibly “click”. Place the Mesh (or washable) upholstery on the seat, with the Velcro facing the rear of the seat, so
that the Velcro can be attached underneath the seat. Then fasten the mesh (washable) backrest upholstery with Velcro. To attach the footrests,
hang the footrest mounting brackets on the footrest hangers and rotate them fully inward until the footrest lock engages and a characteristic
click is heard. Make sure the footrests are locked. Then unfold the footrest platforms. Attach the calf stabilising strap to the footrest frames
using the Velcro fasteners (wrap it around and fasten with Velcro).
4. To individually adjust the wheelchair to the patient, set the correct footrest height. Seat the patient in the wheelchair; the legs should be bent
at an angle of approximately 90°. (Loosen the footrest height adjustment screws, set the correct height and tighten the screws again.)
5. Set the desired height of the anti­tip wheels by pulling the internal (round) locking pin towards you, setting the appropriate height and
releasing the locking pin (the pin must enter the height­adjustment holes – a “click” should be heard).
6. Set the desired height of the front and rear wheels (centre­of­gravity adjustment) by loosening the front wheel screws (height repositioning
on the forks) and the rear wheel adapters. Raise or lower the wheels to the desired position and retighten the screws.
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If necessary, to obtain detailed instructions on proper use, consult a doctor, rehabilitation specialist or point of sale.
Cleaning and storage:
1. Place the wheelchair where it will not be exposed to mechanical damage or harsh weather conditions (rain, frost, strong sunlight).
2. In case of soiling, follow the “Maintenance” section of this manual.
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Will the device be entered into the public funding reimbursement system?
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1. ARMEDICAL Sp. z o.o., 42­520 Dąbrowa Górnicza, al. Zwycięstwa 75, provides a customary 12­month warranty for the products covered by
this document. If the product is entered into the public funding reimbursement system, the manufacturer provides a 30­month warranty period.
The warranty period is calculated from the date of purchase of the product by the User. The warranty is valid only within the territory of the
Republic of Poland.
2. During the warranty period, ARMEDICAL Sp. z o.o. undertakes to carry out the necessary repairs to restore the product to proper working
order within 14 days from the date of receipt of the returned product.
3. ARMEDICAL Sp. z o.o. reserves the right to replace the product with a defect­free product if it considers the repair costs uneconomical.
4. If the device is found to be malfunctioning, immediately contact the point of sale where the product was purchased or send it to the
manufacturer’s address.
5. The warranty does not cover damage caused by mechanical factors. The warranty does not cover consumable parts subject to normal wear,
plastic and rubber components (e.g. wear of wheels and plastic handles).
6. The warranty does not cover cases where the wheelchair is used contrary to its intended purpose or contrary to the instruction manual, or
where the user exceeds the maximum permissible load specified by the manufacturer.
7. The warranty does not cover defects resulting from unauthorised repairs, modifications or structural changes made by the User or other
unauthorised persons.
8. The warranty is valid only together with proof of purchase and this warranty card.
9. Complaints must be submitted exclusively in the form of a written complaint report specifying the type of defects found and the
circumstances in which the defect appeared. Failure to comply with the complaint procedure specified in this manual excludes the guarantor’s
liability.
The returned product must be in an appropriate hygienic condition.
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Technical Data:Technical Data:
PARAMETER:
AR­355
Frame / colour:
Magnesium alloy / Metallic silver

Type / model:
Folding, cross­brace frame

Overall dimensions
105 x 58–65 x 94.5 cm (depending on width)

Product weight:
up to 12 kg* (without accessories)

Maximum load:
110 kg

Standard
equipment
Standard
equipment

Folding backrest. Nylon backrest and seat (bag/pocket on the backrest). Swing­away, detachable footrests with height adjustment. Foot
securing straps. Swing­away armrests – PU material. Patient brake. Caregiver foot supports. Front wheels – maintenance­free. Rear
wheels – pneumatic (quick­release).
* – accessories included: additional detachable washable upholstery and second mesh upholstery, caregiver brake, calf securing strap,
pump.
** – optional accessories: height­adjustable anti­tip wheels (angle of inclination).
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WARRANTY CARD
The proof of purchase must be attached to the card
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